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Á DON MIGUEL ANGELO CAJETANI 

PRÍNCIPE DE TÉANO 

No es al príncipe romano, ni al heredero de la ilustre casa de Cajetani, 
que proveyó de algunos papas á la cristiandad, sino al sabio comenta
rista del Dante, al que dedico este pequeño fragmento de una grande 
historia. 

Usted me ha hecho notar la maravillosa armazón de ideas que sirvió 
de base al mejor poeta italiano para construir su poema, único de los mo
dernos que puede parangonarse con el de Homero. Hasta que le oí á 
usted, la Divina Comedia me parecía un inmenso enigma cuya solución 
no había sido hallada por nadie, y menos aun por los comentaristas. 
Comprender de ese modo el Dante, es ser grande como él; bien es verdad 
que á usted le son familiares todas las grandezas. 

Un sabio francés se crearía una reputación y ganaría una cátedra y 
muchas cruces publicando en una obra dogmática la improvisación· con 
que usted llenó de encamo una de esas veladas en que uno se felicita de 
haber visto Roma. Usted tal vez no sepa que la mayor parte de nuestros 
profesores viven e!l Alemania, en Inglaterra, en Oriente ó en el Norte, 
como insectos en un árbol, y al igual que el insecto, pasan á formar parte 
iRtegrante de aquél, tomando su valor prestado de él. Ahora bien, Italia 
no ha sido aun explotada francamente. Nunca me tendrán en cuenta mi 
discreción 'literaria. Plagiándole á u~ted, yo habría podido llegar á ser 
un hombre docto de la fuerza de tres Schlegel, mientras que voy á se
guir siendo sencillo doctor en medicina social, veterinario de los males 
incurables, aunque sólo sea para ofrecer un testimonio de agradecimiento 
á mi cicerone y unir el ilustre nombre de usted al nombre de los Porcia, 
de los San Severino, de los Pareto, de los de Negro, de los Belgiojoso, 
que representarán en la Comedia Humana aquella alianza íntima y conti
nua de Italia y de Francia, que ya el obispo Bandello, autor de cuentos 
muy picarescos, consagraba de la misma manera en el siglo XVI, en aque
lla magnífica serie de novelas, de donde han salido varias piezas de 
Shakespeare y á veces hasta papeles enteros. 

Los dos bosquejos que le dedico constituyen las dos eternas fases de 
un ljlismo hecho. Horno duplex, ha dicho nuestro gran Buffon. ¿Por qué no 
añadir Rts dupllx? Todo es doble, hasta la virtud. Por eso Moliere pre-


